CTajJO MCIIOJIL30BAaThCs B  IIOJIMTHYECKOM  CJIEHTe, O3Hayvasd JCHBIH,
MpeIHa3HAYCHHBIE VISl B3ATOK.

JlekceMmbl, (pa3eosorudecKre eIUHUIIBI, O0O3HAYaloIIUue JICHBIH, HX
3HQYMMOCTh M POJIb B JKHU3HHU JIIOACH, MOXXHO O€30rOBOPOYHO OTHECTH K
AJIEMEHTaM KYJIbTYPHOIO «KOJla», CJIEIOBAaTEIbHO, MX 3HAYEHHUSIM IMPUCYIIA
KYJbTYPHO 3HAauMMas MAapKUPOBAHHOCTb, 4YTO TMOJATBEPKIAACT TE3UC O
CTPYKTYPHOU M CMBICJIOBOM CJIOKHOCTHA KOHIIENTA «IAEHBIW» B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.
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Abstract: The article focuses on the analysis of Naomi Shihab Nye’s poetry in terms of
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JlutepaTypa aMepuMKaHCKHX MHcaTeNieil apabCKOro MPOUCXOXKACHHUS Mo
U3BECTHA HA IIOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, M JIaX€ TBOPYECTBO TaKUX
KJIacCUKOB, kKak AMuH Puxanu (Ameen Rihani) u Ixubpan Xamun [xuOpan
(Gibran Khalil Gibran), moka ermie He cTajo nIpeaMeTOM HayYHBIX HCCIICIOBAHUI
B OT€YECTBEHHOM aMepuKaHUCTHKE. CTaThs, MOCBAILLICHHAs aHAIN3y TBOPYECTBA
COBpPEMEHHOM nosTecchl u npo3anka Haomu [luxad Haii, — 310 momnbiTka 3a1aTh
BEKTOp, HAaIlpaBJIEHHBI Ha W3y4YeHUE JIUTEpPaTyphl apabo-aMepUKaHCKUX
MMCATENIEN B OTEUECTBEHHON aMEPUKAHUCTHKE.

Haomu Illuxa®é Haii (pox. B 1952 r.) — mpeactaBuTelbHHIIA apado-
aMEpUKaHCKOW JINTEPATyphl, O3TECCA, aBTOP 3cce U pomaHoB. HecmoTps Ha
muteparypHbiii yenex B CHIA (cpenu HOMUHANIMKA WM TIPEMHI, KOTOPBIX ObLia
ynoctoena Haii: the Paterson Poetry Prize, Jane Addams Children’s Book
Award, the American Academy of Poets Awards, the American Literary
Association Awards, Pushcart Prize), ma VYkpanHe W Ha TOCTCOBETCKOM
IPOCTPAHCTBE MUMsI NHUCATENbHUIBI W €€ TBOPYECTBO M3BECTHBI Mayo, a
MEepPEeBOJIbI €€ M033UU OTCYTCTBYIOT. B manHO# cTtaThe mos3uss Haomu Illuxabd
Haii paccmaTtpuBaeTcs B paKypce TPaHCKYJIbTYPHBIX CTYAUM.

TpaHcHalIMOHANM3M  aKUEHTUPYET  BHUMAaHuM€ Ha  pa3HooOpaszuu
rJI00JIBHOTO B MEXKKYJBTYPHBIX CBS35X, a OJHOM M3 KIIOUEBBIX MpOOJIEM
CTAaHOBHUTCS JKM3Hb Mexay KyiasTypamu (living in  between cultures).
CoBpeMeHHbIE MHIPAlMOHHBIE MPOLECCHl  3aCTaBIAIOT  3aAyMaTbCi O
KOHCTPYUPOBAaHUU  HMJICHTUYHOCTEH, KOTOPHIX OOBEIMHAECT  OCO3HAHHE
NPUHAIISKHOCTH K HOBOM KynbType (hOoSt society) ¢ coxpaHeHHeM IICHHOCTEH
cTpaHbl mpoucxoxzaeHus (country of origin). ITlpuHamIeKHOCTH ABYM
KyJbTypaM TIPOSIBISIETCSt W B Ciy4yae C JBYKYJbTYPHBIM O3THHUYECKUM
MIPOUCXOXKJICHUEM, KOTOPOE€ TaKXE€ MOYKHO OXapaKTepU30BaTh B TEPMHUHAX
CYIIICCTBOBaHHMS MeEXAy Kyinbrypamu (in-betweenness). KonctpyupoBaHue
KyJIbTYPHON HWJIEHTUYHOCTH NPOUCXOJUT, NPEKIE BCEro, 4YEpe3 OCO3HAHME
cBoell  “mHakoBocTM” WM cBoux oraumumid. “[pyroi”  (Other) B
MTOCTKOJIOHUAJIBHBIX CTYJIHSX pacCMaTPUBACTCS KAK “‘UyKOW~ B NPOCTPAHCTBE
€BPONEHUCKON KOJIOHUAIIbBHON UICHTUYHOCTH.

CoBpeMeHHass  COLMOJIOTHYECKass  Hayka  paccMaTpuBaeT  TaKue
UJCHTUYHOCTH B COBPEMEHHOM MHUpPE 4epe3 MOHATHE “‘TUOPUAHBINA’. YUeHbIe
TPakTylOT (EHOMEH THOPHIHOCTH JMOO dYepe3 MPU3MY IUIABHIIHBHOTO KOTJa
(melting pot) kak KOMITJICKC KYJbTYPHBIX OTJIMYHH, KOTOPHIC COCYIIIECTBYIOT B
ONpENICICHHOM HAlMOHAJbHOM M KYJIBTYPHOM TIIPOCTPAHCTBE, HE TEpss
ayTeHTHYHOCTH [3, ¢. 32], mnbo Kak KyiapTypHOE cMemuBanue (cultural mixing),
KOTOpO€ MpEArojaraeT He TOJIbKO NMEPEeceueHHue KyJIbTYp, UX CMEIIMBAHUE U
cpaimyBaHue (CroSSOVErS), HO M OMNpEeIEJCHHYIO MOTEPI AYyTEHTUYHOCTH MpH
CO3/IJaHUM W TIOSIBJICHUU HOBBIX “THOPUIHBIX WJAEHTUUHOCTEN  [2, ¢. 64]. BHOBB



NOSIBJSIONIMECS THUOPUAHBIE MICHTUYHOCTH HE SBISIIOTCS (PUKCUPOBAHHBIMH,
OHM — MEHAIONIMECs, THOKHUE, MPUCIOCOOJCHHbIE ISl CYHIECTBOBAHUSA Ha
MEPECEUCHUH KYJIbTYpP. B KyJIbTYpHBIX U STHUYECKUX CTYAUSIX HA COBPEMEHHOM
JTane akTUBHO JUCKYTUPYIOTCS MPOOIEMbI KPOCCKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS
U BIMSHHE  “CYIIECTBOBAHHMS MEXIYy KyJbTypaMu~  Ha THOPUIHYIO
camouneHTrdukauio [10, ¢. 413].

Haowmu Illuxa6 Hait — mosTecca u mpo3auk, J0Yb MAJIECTUHCKOTO OSKEHIIA
u amepukanku. Ee nerctBo nponuio B Uepycanume u B Can-AnTtoHno B Texace,
TakKUM OOpa3oM, B €€ TBOPYECTBE OTpaKaeTcs OTIEYaTOK MABYX KYJIBTYp:
TpaaAWIu¥, BepoBaHus W oObam bmmwkaero Bocroka w amepukaHckas
nodtuueckass Tpaguuua. Kpome toro, uro Haomm IIluxa® Haii pocina B
NaJIECTUHCKOHN KyJIbTYPHOU Cpesie, TEeMaTUYECKHU €€ M033Usl 00YCIIOBIIEHA elIe U
MOJIUKYJBTYpHOU cpenoii Texaca, rie moaTecca MPOXKWiIa OOJBIIYI0 YacThb
KW3HU, a MOTOMY B €€ IM033UMM OIIYTHMMO BIUSHHE KYJIbTYPhl JIATHHOC U
WHJIMAHCKOTO UCKyccTBa [/, ¢. 2975].

TBopuectBo Haomu Illuxa6 Haii xopomo wH3BECTHO aMEPUKAHCKUM
YUTATENIIM M aKTUBHO MCCIIEIyeTCs 3apyOeKHBIMH JuTeparypoenamu [1; 4; 5;
6; 7; 8; 9; 15]. Cammpa buszmu B scce “IlpmopureT Mecra: B 3aIlUTy
peruoHan3Ma” PacCMaTpUBACT PETHOHAJIBHYIO O3CTETUKY B COBPEMEHHOM
M033UH, YKa3bIBas Ha TOMOCHKI, KOTOpble n300paxaer Haomu I1luxad Haii, — Can
Anrtonno (Texac) m Pamamma B Ilamectmne [1]. M.J. 3oroum (M.D. Zogby)
OTMEYayaeT, 4To apabo-aMEpPUKAHCKHUE MO3Thl BBIPAXKAIOT UJIEHTUYHOCTh Yepes
ceMbto [15, c. 27], 4TO 1eAMKOM CHpaBeIIMBO sl NpousBeAeHu Haomu
[uxa6 Haii. B ee moa3uu Gurypsl 0a0yIIKK U OTIAa CTAHOBATCSA KJIIOYEBHIMU B
T'YMaHUCTHYECKOM H300pakKeHUH apaloB, a MPOTHUBOBEC JACTYMaHHUCTHUUYECKOMY,
npeacTtaBieHHOMy B wmemua [/, C.2976]. Mapma J[x. Kyrpu (Marcia
G. Kutrieh) ananusupyer oOpasbl nanectuHieB B mod33un Haomu Iluxad Haii,
BbIZICIISISE 00pa3bl OTIA U 6A0YIIKK KaK JOMUHUPYIOIINE B KOPITYCE MOITHUECKUX
npousBeacHuit Haii [8, c. 6].

Qdurypa oTHa B MOITUYECKUX Npou3BeAcHUsX Hall packpwiBaeTcs udepes
pallMOHANIbHO-JIOTUYECKUE W NaTpuapXajibHble  KOHCTPYKTBI,  KOTODBIE
NO3ULIMOHUPYIOT €ro Kak BOIUIOIIEHHE AaBTOPUTETa W BiacTH. balyiika-
najecTUHKa Mpe/cTaBlieHa B o0Opa3ze UEIUTENbHUIIbI, KOTOpas ONUpaeTcs B
CBOEH N1eATEeIbHOCTH Ha “‘HENIOTUYHBbIE” U HeBepOalbHbIE MPAKTUKH, U, TAaKUM
o0pa3oM, akTyaau3upyeT KOHQMIUKT MEXAy TPAJULMOHHOW MEAUIIMHON |
HeTpaauimoHHon. B ctuxorBopenun “Cuttu Xaapa c¢ ceBepa ot HMepycanuma”
(“For Sitti Khadra, north of Jerusalem”) Haii u300paxkaeT IEIUTEIBHUILY
Cuttu, KOTOpasi U3JICUMBACT JItO/IeH OT O0JIe3HU, B TO BPEMS KaK COBPEMEHHAs
MEAMIIMHA OKa3bIBaeTcsi OecromomiHoi. O6pa3 0abymku B mos3uu  Haii
pacKpbIBaeTCs yepe3 MOTHMB MoYaHus W 3amanduBanus (the woman who has
been silenced) [8, c. 6]. O6pamascey k TeMe BoiHBI B Ilajzecture, mosTecca
M300pakaeT OTIa, KOTOPBIA TepsieT CIIOCOOHOCTh TOBOPHUTH, MPU TOM, YTO OH
KYPHAJIUCT, KOTOPBIM 3HAET JIBA SI3bIKA W SIBIIACTCS YEJIOBEKOM OOpa30BaHHBIM.



baOy1ika B 3TOM CUTyalMu J€YUT paHbl U OOJIbHBIX JETEH, ONMUPAsCh Ha “S3bIK
0e3 clIoB” — KOMMYHUKAIIMIO HEBEpOaJIbHYIO, IPU 3TOM OHA HAXOJUT ONOpPY B
penuruo3Hou Bepe. B otnuune ot Bepyroiei 6a0yiku, peaurus oTia B M0331H
Haii He ynomunaercs, u smib B 3cce Haomu [lluxa6 Hait untarens y3Haer, 4To
OT€ll TMOATECChl — MYCYJIbMaHWH, KOTOPBIA HE CIEIyeT MYCYJIbMaHCKUM
obpsimam (non-practising Moslem) [Iur. 3a: 8, C. 8].

[TanecTuHCKast KyJnbTypa B MO33UH MPEJICTABICHA KaK Jiekcnuecku — Hau
BBOJIMT B 1M033MI0 apadckue ciosa: adhafera, alphard (omuHokwit), dirah (mom),
Mizar [13], Tak 1 TemaTtudecku. Temarrnka mo33un Hait mpouKTOBaHA JIMYHBIM
OMBITOM MAJECTUHCKON CEeMbH MOATECCHI, MEPEKUBIIUX CYALOY MEepEeMEIIEHHBIX
mun. babymka Hait — Curtm Xamapa (Sitti Khadara) B 1948 romy Oblia
BBIHYKJICHA BBIEXaThb W3 POJHOIO JOMa BMECTE C MAJIECTUHLAMH, KOTOPBIM
MPUIILIOCHE OCBOOOAWTH TEPPUTOPUU JUISI HU3PAUIIBLCKHUX TMOceseHieB. Mouc
I'omec-Bera (Ibis Gomez-Vega) ormeuaer, uto mo33uss Haomu Illuxa6d Haii
O0TOOpa’kaeT peajuu POJUHBI €€ MAJIECTUHCKUX MPEAKOB, pa3aupaeMoil BOWHOM.
Jns mosTecchl Tparu3M MajJeCTUHCKON BOWHBI 3aKIHOYAETCS €II€ U B TOM, UYTO
CHIA wu amepukaHipl BTAHYTHI B OTOT KOHQHKT, u Haii kak apao-
aMepHUKaHCKasi TMHCATENIbHUIIA BBIHYXKJIEHA DPa3pbIBaThCS MEXIYy CTOPOHAMHU
KOH(IMKTA, XOTS 00€ OHM SIBISIOTCSA JJIsi Hee OAHOM W BTOpou PommHoii
[4, c. 109].

Vike B pannei mos3un Haomu [1Iuxa0® Hait (“Tattooed Feet”, 1977, “Eye-
to-Eye”, 1978) 3asBistor o cebe MOTUBBI pazHooOpasus (diversity), pasmmuunii
(differences) u o6mrero ombita (Shared experiences). B mosTuueckux cOOpHUKAX
1980-x romor “Momuthes mo-pasnomy’” (“Different Ways to Pray”, 1980) u
“3a ropuzonrom” (“On the Edge of the Sky”, 1981) Hait mpomomxaer
HU300paKaTh CBSI3M MEXY Pa3HbIMU KYJIbTypaMU MOCPEACTBOM H300paKECHHUS
OyIHUYHOM, OOBIZICHHOM KU3HHU B OBITOBBIX 3apHUCOBKAX.

M.Jlx. Knond-Hetoman (Marci  Jane Knopf-Newman) omnpenensier
nmpousBeneHuss Hail Kak JIMpUYECKYHO0 MPOTECTHYIO MO33ui0. Jlupusma ee
CTUXOTBOPEHUSAM TPHUIAET U300paKeHHE OyJTHUYHBIX CUTyalluid B KPYTy CEMbU
U oropa Ha apalCcKyr0 (QOJBKIOPHYIO TPAIUIIMIO YCTHBIX CKa3zaHui [6, c. 992].
[TosTueckoe mpousBeeHUEe, Kak cunTaeT Haii, mpu3BaHO n300paxath, IPexK/e
BCETO, JIOAEH “HEBUAMMBIX , “IPYrux’, MOJA KOTOPBIMM OHa MOJPa3yMeEBaET
MPEJACTABUTENIEM OSTHUYECKUX MEHBIIUHCTB, HampuMmep, apaOCkoll wiu
MEKCHUKaHCKOW. IMEHHO MOATOMY B €€ JIMPUYECKUX MPOU3BEICHUSIX OCOOYIO
POJIb UTPAIOT JIEMEHTHI MAJCCTUHCKOM KU3HU: KYXHs, pacTeHUs, (DOTBKIOPHBIE
MOTHBBI KaK aCTeKThI, IPEOI0JIEBAIOIINE KyIbTypHbIC paziuuus [6, c. 993].

[lepexomom OT M300paskeHHs] Oy THUYHOTO B OOIIECTBEHHO-TIOIMUTHYECKYIO
IUIOCKOCTh OoTMeueH cOopuuk “Yenras nepuarka” (“Yellow Glove”, 1986),
B KOTOPOM  [OA3TECCa MEPEOCMBICIMBAET TEMY MaleCTUHO-U3PAUIbCKOrO
KoH(IMKTa, U cOopHHUK mo33uu “Kpacubiii yemoman” (“Red Suitcase”, 1994),
JUTSI KOTOPOTO KJIFOYEBOM CTAHOBHUTCS TEMa HACUJIUS U BOCHHBIX KOH(DIUKTOB Ha
bmumxuem Boctoke. [locne teppopuctuueckux arak 11 centsiops 2001 roma



Haomu Illuxa® Haif cTaHOBHUTCS TOJ0COM apabo-aMepUKAHCKOI0 COOOIIECTRa,
BBICTYTIasi IPOTUB TeppopusMa u uciamopodouu. B 2002 roxy nucaTtenbHHIIA
nepeusgana cBow Mo’z o bimkHeM BocTtoke B OTAENbHOM COOpHUKE
“19 Bapuanuii razenu: mo33us bimxHero Boctoka” (“19 Varieties of Gazelle:
Poems of the Middle East”). Takum oOGpa3om, OHa BBOAHT B COBPEMCHHYIO
aMEPHUKAHCKYIO MO33HI0 (OPMY KIACCUYECKOIO BOCTOYHOI'O CTUXOTBOPEHUS —
razenb. Crnenyromuidl cOOpHUK, omyOnukoBaHHbIM B 2005 romy, “Tsl u TBOE”
(“You and Yours”), Takxke SBIIETCI TMOJTUYCCKHM OT3BIBOM  HAa
OJIN>KHEBOCTOYHBIE COOBITHSI.

Coopauk “Tbl M TBOE” SBISETCA PENPE3CHTATUBHBIM B MAaCCHUBE
MO3TUYECKUX TBOpeHUi Hall, akkymynupysi apabo-aMepUKaHCKUN KyJIbTYPHBIM
ONBIT TO3TECChl M  AKTyalIU3WUpysl I[IHPOKUHA TEMATUYECKUM JIMAIIA30H.
KoMmo3uimonno cO0pHUK cOCTOMT U3 ABYX yacted — “Twr” (“You™) u “TBoe”
(“Yours”). B mepBoil yactu mpeAcTaBieH JUYHBIM OnbIT Hail kKak >KeHIUHBI,
MaTepu, MO3TECCHl U MYyTEHIECTBEHHUIIBI C aKIEHTOM Ha JUYHOM, IPUBATHOM,
HIMOLIMOHAJILHO-UYBCTBEHHOM. BTopas 4acth (okycupyercss Ha OOIIECTBEHHO-
NOJUTUYECKOM, JIMYHOE W MPUBAaTHOE B HEH ycTymaer MecTo mpoliemMam
rJI00aJbHBIM, a JIMPUKO-OMOIIMOHAJIbHAS JIMHUS CMEHSIETCS  PUTOPHUKOM
nporecta. “TBoe” (“YOUrS”) BBOAUT B MO33UI0 Pa3MBIIUICHUS O TParmuyecKoM
OMBITE JIETIOPTAllMU, O CYJIbO€ OEKEHIIEB U O TpaBME, BBI3BAHHOW BOCHHBIM
KOH(JIMKTOM Ha poJauHe oTa, B [lanectune.

TpaBmupyrommii oneIT norepu PoawHBl W J10Ma pAacKphIBacTcs B
cruxotBopeHnn “Ycanp6a” (“Real Estate”). lleHTpambHBIM B TpOM3BEACHUU
CTAaHOBUTCS 00pa3 J0Ma, KOTOpPbIM aKTyaJdU3UpPyeTCsl B MEUTE JIMPUYECKOM
reporHu 06 oOopereHuu aoMa. B ee BooOpaskeHnHU JOM IpecTaeT Kak ycaan0a ¢
OONBIIMMHU JIEPEBBSIMU, KaK JIOM C MACCHUBHBIM JICPEBSHHBIM TOJOM, U
NpeKpacHbBIM BHJIOM, KOTOPBIH OTKpbIBaeTcs ¢ Xxonma (gleaming hardwood
floors, executive style, dramatic hilltop view). Jlom Takke CTaHOBUTCS
BOIUIOIIEHWEM CYACTJIMBOrOo Opaka JUIsi caMOMl MOATEeCChl, a KpOME TOro, OH
MOKET BEpPHYTb €€ OTIy OUIYLICHHE BJIACTH HaJ COOCTBEHHOW >XU3HBIO U
U3JICUUTH €T0 OT O0JIC3HU cepara:

Maybe putting on another house

meant happy marriage, strong heart,

If he had a real master bedroom, he might become a master [12, c. 172].

JI1si TepouMHU CTUXOTBOPEHHUS TOCTPOIiKa U OOYyCTPOMCTBO HOBOIO JIoMa
CUMBOJIM3UPYET HECKOHYAEMBIM MOMCK JI0Ma, MOTEPSIHHOTO €€ MaJeCTHHCKOM
cembeil B 1948 romay, HO molsTecca OCO3HAET, YTO OOpPETEHHWE HOBOrO JAOMa
CTAaHOBHUTCS] HEBO3MOXKHBIM:

If you lose

your first home you loved so much,

you may be doomed [12, c. 173].

JIeWTMOTHUB MOKUHYTOTO JI0Ma MPEACTABIECH U B CTUXOTBOpPEHUsIX “PojHas
semist” (“Family Land”) u “Kto-To, koro s mro6m0” (“Someone | Love™). B



nocienqHeM Hail BBOguT B mo33ui0 MeTadopy Cpe3aHHOTO IBETKA, YTOOBI
nepeaaTh TpareIu YHUUTOXeHHoro gqoma [14, ¢. 16—17]. Tocka u HOCTaIbIus
O MOTEPSIHHOM TMAaJIECTUHCKOM JIOME ceMbU OTHa B 1o33un Haomu [1luxa® Haii
aKTyaJu3upyeTcs uyepe3 o0pa3bl Beicoxiero kojoma (my well went dry) [13] u
BHUHOTPajaa, KOTOphIi Oonbiie He moeT (My grandfather’s grapes have stopped
singing) [13]. Takum oOpa3zom, B mo33un Haomum Illuxa® Haii nmpudeckoe,
JUYHOE, TPUBATHOE MEPEXOAUT B MIIOCKOCTh UCTOPUYECKYIO U MOJUTUYECKYIO.
Hctopusi ceMbU MO3TECChl CTAHOBUTCS 4YaCThbi0 UCTOpUU Hapoja [lanecTunsl,
Tpareauto koroporo Haomu [luxad Hait n3oOpaxkaer B ctuxoTBopeHuu “Bcem
nanecturam” (“To All Palestinians”):

May they rest in a peace they never lived [12, c. 175].

Haomu [Iluxa® Haii mno3unuonupyer ceds B KayecTBE IOAITECCHI-
CTpaHHUKA, U TEMbI CTPAHCTBUI U MOUCKA B €€ MO33UU MOIYECPKUBAIOT UHTEPEC
MOATECChl K TIO3HAHUIO HOBBIX MECT, NYTEIIECTBUSIM U KYJIbTYpPHOMY
00OTaIlleHHIO B CTPAHCTBUSX. B oTiIiMune OT TeMbl OCKEHIIEB U BBIHYKIEHHBIX
MIEPECEIICHIIEB, TEMa CTPAHCTBUI PACKPBIBAETCS B MHOM KIJIFOYE€ — MOOUIIBHOCTD
aMEPUKaHIIEB TMPEACTABISICTCS KaK MPUBBIYHBIA M KOMQOPTHBIM crocod
CYIIIECTBOBaHHMS, KaK, HApUMep, B cTuxoTBopeHuu “Frequent, Frequent Flyer”:

The prim decisiveness of airports feels deeply pleasing and restful [14, c. 21].

JIupuueckas repounsi Haif yyBcTByeT ce0s Kak JoMa B a3ponopTax, u s
HEE HE BAXKHO, WM 310 Cudrtin, Bunnuner unm Toponto. [dns Hee “asponopt —
HAIIOJHCHHBIM HaJex a0l BTopoi jmom™ (airport is the hopeful second home
place, the precious enroute) [14, c. 23].

B mpomssenenun “My Perfect Stranger”, wusoOpaxkas rmepeier u3
Huanuanaty B Can-®pannucko, Hali moka3biBaeT 4uTaTeno OYTHUYHYIO
CUTYallUI0 — CBOE CIy4YahHOE 3HAKOMCTBO C JE€BOYKOM JIennoW um ee Mamom.
VYcnpimas akleHT MaTepu JE€BOYKH, JINPUYECKAsi TEPOUHSI OCO3HAET, UTO Y HEE U
MyTENIeCTBYIOIIEH ceMbU OOIue dTHUYECKHe KopHU. HecMoTpst Ha 9TO, OHA HE
FOBOPUT UM O CBOEM MAaJECTUHCKOM MPOUCXOKIECHUH, HWCIYTaBIIUCh, YTO
JIEBOYKA MOXKET PaJOCTHO BBIKPUKHYTH: “MbI TOXe apalbl!” W BBI3BATH
W3JIMIIHKE TOJIO3PECHMS CBOEH “HEYMECTHOM ™ pemMapKoi Ha OOpTy caMoJeTa:

The familiar accent of the Middle East flavored her mother’s voice. When I
was little, | wished my name were Layla too. But what would have happened had
I announced our ethnic link to such an outspoken little artist? Her voice, like a
flute, might have exclaimed it, “We're Arabs!” and we were on a plane. I didn’t
mention it [14, c. 79].

Takum oOpa3oMm, B TOITHYECKOM TpousBeAeHUHM Halt packpeiBaer
npobiemy uciaamopobun u mpenyOekaeHnid TpOTUB apaboB B aMEPUKAHCKOM
o01iecTBe.

KynbTypa “Oenoit” Amepuku npejcTtaieHa B mod3un Haomu Illnxa6 Haii
B UpOHHMYECKOM Mojayce. B crtuxorBopenun “Hamre Bpems” (“Our Time”)
ModTECCa IMpeUiaraeT 4YWTATeNI0 MO3THUYECKUM JHAJIOr C aMEPUKAHCKUM
kiaaccukoM Pobeprom ®poctom, omupasch Ha KamamOyp u uponuto (Sweating



Mr. Frost invoking frost). Haii OpocaeT 0oOBHHEHHME KJIACCHKy B TOM, YTO
KpacHBBIE CJIOBa ‘“‘cBO0OOAA”, “HENETUMBIN’, KOTOPhIE OH MCIIOJIL30Bal B CBOECH
MO33UU U KOTOphIE OBUIM MPHU3BAHBI BOCIUTHIBATH TOPJIOCTH 3a CTPaHy, Ha
CaMOM JIEJI€ OKA3aJINCh XUTPOCIJIETEHUEM JIXKU:

We grew up proud of our country.

Forests of wonderful words to wander through —

freedom, indivisible.

Now my horse is lost in a sheen of lies [14, c. 44].

[TomoOHBEIM o0Opa3zom, B mpou3BeaeHUH “Pimento” mwmcareabHHIA
JEKOHCTPYUPYET MHUDOIOTU3UPOBAHHBIE (PUTYPHI KJIACCUKOB aMEpPUKAHCKOU
JUTEpaTypsl, NPEACTAaBIAl UPOHUYHBIE NOPTPEThl TeHHeccn YunbsaMca, Kena
Kusu u VYunesama beppoysza [14, c. 26]. B To Bpemss Kak OTHOIIIEHHE K
kiaccukam 'y Haomu luxa® Hail nmpeuMyliecTBEHHO CTPOUTCS HA HUPOHUH,
MIEPEOCMBICIIEHUE U TO3TUYECKAas PEKOHCTPYKLMS HCTOPUU KEHCKOW M033UHU
pacKpbIBaETCs €10 B CEPhE3HOM Kitoue. B cruxorBopeHun “/Ku3Hb KEHIIUH-
nostoB” (“Lives of the Women Poets”), nocssiieaHoM modtecce Jxynuu
Hoii6eprep (Julia Neuberger), Hait Bocco3gaeT UCTOPHIO KEHCKOM JIUTEPATYPHI,
pa3MBILIUISIE O TBOPUYECTBE 3a0BITOM IMOATECCHI M BO3BpAlllasi B HCTOPHUIO
auTeparypsl ee ums [14, c. 46].

B ctuxotBopenun “Mue xanp Mucyca” (“I Feel Sorry for Jesus”) Haomu
[[Inxa6 Hait pa3aMbIlUIsieT HaJl OTHOIIICHUEM JII0OJIEH K XpUCTHAHCTBY, CPAaBHUBAS
WHTEPIIPETAlNA XPUCTHAHCKUX YYEHHMM JIOJbMHM C JIETCKOM HWIPOM B
“cromaHHbIN TenedoH”:

Cozily they tell you what He wants

and does not want

as if they just got an e-mail [14, c. 71].

[TosTecca ynpekaeT el 3a TO, 4YTO BEpa JJIsi HUX OTPAHUYMBAETCS JTUIIb
yInoMUHaHHeM uMeHnn Mucyca:

People blame terrible pieties on Jesus.

They want to be his special pet.

Jesus deserves better.

I think He’s been exhausted

for a very long time [14, c. 71].

Bcnomunas cBoe npedwiBanue Ha CBsToM 3emie, Haif nzo0pakaeT myTh Ha
[Nonrody Xpucra kak COOCTBEHHYIO 00JIb B MOJHON TUIITMHE U MOJTYaHUU:

| stood in the spot where He was born.

I closed my eyes where He died and didn’t die.

Every twist of the Via Dolorosa

was written on my skin.

And that makes me feel like being silent

for Him, you know? [14, c. 71-72].

B 3akiroueHue, OTMETUM, 4YTO B COBPEMEHHOW I'yMAaHHWTAPHOM HayKe, B
KOTOPOM MPOU30LLIO KapJIUHAIBHOE CMEIICHUE AaKIEHTOB HCCIIECIOBAHUS C



(UKCUPOBAHHBIX UJACHTUUHOCTEN 10 THOPUAHBIX UACHTUYHOCTEHN, YEIIOBEK CTal
paccMaTpHuBaTbCsl 4Yepe3 MNpPU3My TPAHCHALMOHAIBHBIX M TPAHCKYJIbTYPHBIX
BnusiHud. ['moGanuzanus, Mwurpanusi, MOOWIBHOCTb, HOBBIE  YCIOBHS
dbopMHpOBaHUS ~ HMACHTUYHOCTEM  OTpa)xaloTcs HM  Ha  JIMTEPaTypHBIX
MPOU3BEICHUSX, TOPOKIasi HE TOJBKO HOBBIM THI MUCbMa, HO U HOBBIE (DOPMBI,
aKIICHTUPYs] BHUMAHHE HA OMBITE SMUTPAHTOB, OCKEHIIEB, IKCIATPUAHTOB, U
dbopMupysT HOBYIO Pa3HOBHIHOCTH JUTEPATYPHl — MUTPAIIMOHHYIO JIUTEPATypy,
JTOMUHHUPYIOIIUM JUCKYPCOM KOTOPOM CTAaHOBUTCS KYJIbTypHasi TUOPUIHOCTD,
OTBIT TIPEOBIBAHUS HA TPAHUIIE KYJIBTYp, MPOIECCHl CMENIMBAHUS U CIUSHUA.
[Toa3us Haomu Illuxa® Haii mnpencraBmser cobodt oauH u3 00pasioB
JUTEpaTyphl, OTMEUYECHHON KPOCCKYIBTYPHOU CHEITUPUKOIM.

B wuccnenoBanuu mbl CHOKYCHPOBAIUCH MPEUMYIIECTBEHHO Ha TeMax
TPAHCKYJIbTYJIBTYPHOTO XapakTepa U PENpPE3CHTALUU MMAIECTHHCKOW U
aMepUKaHCKOM oOpa3HOCTH M MOTHBOB B 1o33uuM Haomm Illuxa® Haii.
OTnenpHOrO aHaJIN3a 3aCIyKUBAET MOTUBHBIN aHAIU3 €€ TT033UU, PETUOHAIN3M,
a TaK)K€ T€HICPHBIC ACIEKThI €€ MOATUYECKUX U IMPO3anYECKUX MPOU3BEACHUN
KaK TPEeJICTaBUTEIIbHUIIBI apab0-aMePUKAHCKOU JTUTEPATYPHI.
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Pa3BuTHE COBpPEMEHHBIX TEXHOJOTHM OKa3bIBacT OOJBINIOEC BIUSHHE Ha
pasnuuHbie chephl ASATSIBHOCTH B COBpeMEeHHOM obmecTBe. OOpa3oBaTeabHas
cpema He sBigeTcs  HCKmodeHWeM. CeromHs  CIIOKHO  IMPEJCTaBUTH
oOpa3oBaTebHbIC YUPEKACHUS, T/Ie ObI B TOH WJIM HHOW MEpe HE MPUMEHSITICH



